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XMebHUIBKUIT HALliOHAJIBHUH YHIBEPCUTET

KOI'HITUBHA META®OPU3AILIA KOHUOEIITIB <KUTTSA» TA «CMEPTb» B
AHTIJIOMOBHIM IMOE3II XIX - XX CT.

Y cTarTi npoaHasnizoBaHo criocobu MeTagopu3alii IHANBIAYaIbHOI KapTuHU CBITY aHI/IOMOBHMX 10ETIB, 30KpeMa 4Yepes
KOHLIEINTU <OKUTTH» Ta «CMEPTB>, CIIOCOOU BUPAKEHHS LINX METAPOP HA IMTUCbMI, @ TaKOX LLJISXU MEPEAAY] KOHLENTYallbHUX METapop
Y riepexnagi 3 aHITIvicbKoi Ha yKpaiHceKy. [TPDOAEMOHCTPOBAHO QYHKLIT METAQOopH B OpraHidHil KaHBI moesi.
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COGNITIVE METAPHORIZATION OF THE CONCEPTS OF LIFE AND DEATH IN
ENGLISH POETRY OF THE XIX - XX CENTURIES

This article is devoted to the study of the peculiarities of the expression of the concepts of life and death through metaphor
in the poetry of the XIX - XX centuries. The relevance of the chosen topic and the novelty of the study lie in the lack of research on
the functioning of a complex metaphor-concept, as well as due to the need to overcome gaps in the field of rendering of
metaphorization of poetic thinking in translation. The aim of the research is to identify ways of functioning of metaphor as a stylistic
means of revealing the concept in the poetics of English-language works, as well as the peculiarities of its reproduction in the Ukrainian
language.

In the course of the work the concepts of metaphor and concept and their role in such a science as cognitive linguistics
were studied.

Metaphor is not only a means of forming the lexical meaning of words, but also a key way of human cognitive and mental
activity. It can also serve as a representation of human knowledge in the minds of the individual and express this knowledge verbally.

The concepts of "life" and "death" were considered on the example of the poems of Robert Frost and Emily Dickinson. The
role of metaphor as a means of expressing these concepts was analyzed. During the analysis of the two poems, examples of the
authors’ individual perception of the world and expression of their vision with the help of stylistic means, including metaphors, were
considered.

Based on the research and analysis, conclusions were drawn. When translating literary texts it is necessary to understand
and take into account the idiosyncrasy of the author and the specifics of the target language. Therefore, conceptual analysis in
translation can be an important criterion of quality.

The results of this study can be used later to better understand the role of conceptual metaphors and their functions in the
outline of English poetry.
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IHocranoBKa npodeMu y 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta 1i 3B’5130K i3 BasKJIMBUMHM HAYKOBUMM YH NPAKTUYHUMH 3aBJaHHIMH

VY pi3Huii yac JOCTITHHUKIB HiKaBUIH IpodieMu Metadopw, ii poss Ta GyHkIil. Metapopamu npoHU3aHe yce
Hallle XHUTTA. IX BUKOPMCTAHHS He OOMEKYeThCSl JHMIIE MOBJIEHHAM. HUMHM MM MHCIMMO i HaBiTh Jiemo.
Awmepukancbkuii giHrBict k. Jleiikodd poOUTh akleHT Ha KOTHITUBHIN posi Meradopu, BBXKAIOUYH, 110 BOHA A€
MOXJIMBICTh BUPA3UTH aOCTPaKTHI pedi KOHKPETHUMHU TepMiHaMu. 3 1IbOTO CIIijiye, o MeTadopa y KOTHITUBICTHIII €
3ac000M TBOPEHHsI HOBHX ITOHSTH Ta CIOCOOOM ITi3HAHHS Ta KOHIENTyami3amil aificHocti [9, ¢. 3]. BaxuBicTbh bOTO
JIOCTIJKCHHS TIOJISITAaE Y PO3KPHUTTI MOHATTS KOTHITUBHOI MeTaOpH K KIFOYa IO PO3YMiHHS MPOIECIB Mi3HAHHS Ta
MHCJIEHHS a TAKOX K CIIOCO0Y BiZOOpa’KeHHs YHIBEpPCAIBHOTO 00pa3y iHANBITYMOM.

AHaJii3 10caigxKeHb Ta myOJaikauin

3aBasik MeTad)opaM MM MOXEMO KepyBaTH 3BHYHOIO JUIi HAc IIOBCSKJIEHHOIO JSUIBHICTIO, TOOTO
YIIOPSIKOBYBATH pealibHiCTh, HaJJatouH il MOBHOI ()OPMH BHpasKeHHSI.

[Ipobnemamu kKoHIIENITYaIbHOT MeTadopu3allii 3aiimanucs taki gocaigauku O. 1. Bopobiiosa, /1. JleBincoH,
M. [IxxoHcon, O. C. Kybpskosa, k. Jletikodd, E. MakKopmaxk Ta iH.

JLx. Jletikodd BBaxae, mo meTtadopa — e KIFOUOBHH MEXaHi3M, 3aBASKH IKOMY MH HE JIUIIE YCB1IOMITIOEMO
a0CTpaKTHI KOHIIETITH, ajie i MOKEMO MHUCIUTH abcTpakTHO [9, c. 150].

3BakarouM Ha MiABUINEHUH IHTEPEC JOCHTITHHAKIB IO KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKY Ta OCTaHHI TOCII/PKSHHS Y T
raity3i, [IUIKOM 3BHYHUM Y (DIITOJIOTIYHHUX KOJIax CTaJIo TBEPUKEHHS IPO Te, 110 MeTaopH y XyJA0XKHIX TEKCTaX IMOETiB
LTIOCTPYIOTH crenndiky KOHIEenTocepyr NEBHOTO aBTOpa, a TaKOX BioOpaxatoTh Horo TBopunii Metox [1].

VY wiit craTTi ocobnuBa yBara npuaisieTbcs Meradopuii Takux moetis sk Podept @poct ta Emini JlikiHCOH.
30KkpemMa, pO3KPHBAIOTHCS KOHIENTH <OKHTTS» Ta «CMEpPTh» 3a JONOMOrol0 Meradopusamii 3 TOYKH 30py
KOTHITHUBICTHKH.
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®opmyn0BaHHA Wineil cTaTTi
Mera JocipKeHHSI — BCTAHOBUTH (DYHKIIIT KOHIENTYalbHOI MeTa)OpH y aHIIIOMOBHHX ITOSTUYHHX TBOpaxX
XIX — XX cr., npoananizyBaTi 0cOOIMBOCTI BiATBOPEHHS IMX MeTadop y Iepekiai 3 aHrIHChKOT Ha YKPaiHCBKY.

Buxisiax ocHOBHOT0 MaTepiany 10caixKeHHs

[pomec meradopuzamii € ogHUM 3i CHOCOOIB BioOpa)XeHHS MOBHOI KapTHHH CBITY. Binm cripuiHATTS
JIIOAMHOIO CBITY Ta i 0aueHHs YChOTO OTOUYIOYOTO 3HAYHOIO MipOIO 3AJICKHTH 1 JIIOACEKA MOBA.

Mertadopa € 3acoboM popMyBaHHS JIEKCHIHOTO 3HAUYEHHS CIiB. Pa3oM 3 THM, BOHa € OCHOBHUM CIIOCOOOM
JIOACHKOI  Mi3HABAIbHO-MHUCIICHHEBOT MiSUTBHOCTI, a TaKoXK MOXKE CIYT'yBaTH IIEBHOIO pEIPE3CHTAIEI0 Y
IHAMBiqyaNnbHIA CBIOMOCTI 3HAaHB JIFOACTBA i BHPaKaTH IX CIOBECHO. TakuM YHHOM, MeTadopy MOKHA BBa)KaTu
Ppe3yIBTaTOM JFOICHKO]I MMi3HABaIHHO-MOBJICHHEBOI AISITBHOCTI [4].

BuBueHHs MeTadopy 3 MOMIISAY JIHIBICTUYHOT Tpa uLii IEBHOIO MipOIO MIOPOJDKYE KOHIENTYalbHY TEOPito
Metadopu. Y Hill MeTadopa po3TIISAAETHCS SIK KOTHITUBHUN (DEHOMEH, 1110 YMOXKJIMBIIIOE KOTHITHBHO-MOBJICHHEBY
JUSUTBHICTD JIFOJIUHH, @ TAKOXK € IHCTPYMEHTOM ITi3HAHHS.

3 MOHATTAM KOHLENTyalbHOI MeTa)OpH TICHO OB’ 13aHe BU3HAYEHHS TaKOTO SIBUIIA sIK KoHIenT. KoHnenT —
Le OJMHHMI MaM’sTi Ta MHCIICHHS, IO Mae€ JOBOJI YHNOPSOKOBAaHY BHYTPILIHIO CTPYKTYPY, 1 € pe3yjbTaToM
Mi3HABAIBHOI JisUTBHOCTI OCOOMCTOCTI Ta CYCIIIBCTBA; HECE Y CcOOi IUIICHY, CHIMKIONCAUYHY 1H(GOPMAIIIO MPO
OTHCYBAaHUH MPEIMET YU SBHIIE, TIPO IHTEPIIPETAIlifo Takoi iHpopMaIlii CBIZOMICTIO TPOMAICHKOCTI Ta PO CTABICHHS
CBIIOMOCTI rpoMay 0 IbOTO SIBUIA YU IpeaMety [6]. O6pasu, o BTITIOITHCS 3aBISKH Pi3HIM MOBHUM 3aco0aM,
nepenarTb OaueHHs aBTopa. Y TaKWil CIOci0 aBTOpPChKa KapTHHA CBITY CTa€ JOCTYHMHOIO 4nTaueBi. CTBOPIOETHCS
e(heKT mepeKOHaHHS Ta BHHAKAE eMOIIiifHa peakiis [5].

Jlst mpUKIIaay BUPAXKESHHs KOHLIETITY «OKHTTs» uepe3 Mmeradopy, posrisiaemo Bipir Podepra @pocra «The
Road Not Takenx»:

THE ROAD NOT TAKEN
Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry | could not travel both
And be one traveler, long I stood
And looked down one as far as | could
To where it bent in the undergrowth;
Then took the other, as just as fair,
And having perhaps the better claim,
Because it was grassy and wanted wear;
Though as for that, the passing there
Had worn them really about the same,
And both that morning equally lay
In leaves no step had trodden black.
Oh, | kept the first for another day!
Yet knowing how way leads on to way,
| doubted if | should ever come back.
I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and | —
I took the one less traveled by,
And that has made all the difference [10].

i mepexuag B.KukoTs miei moesii:

HEOBPAHA JJOPOT'A
Po36irnmce noporu aBi B )KOBTOMY JIiCi,
Ane obomMa iTH, TapyiTe, — HE 3MOTa,

Ta mangpam s BipHHH HE SIK JIMIIE BTicl,

To  A0Bro i CTO0, AWBJISYUCH, SIK B IiJicci
VY nane mo3miinacs nepiira qopora.

[Ti3Hinre Ha iHITY S KUIAK0 OKOM,

Crokyca Ha Hei CTYIUTH Iie OuThIna,

ToMy, 1110 BOHa TpaB’sHUCTA U IIHPOKa,

A B TiMm, 11, HANIEBHO, 3/1AJIOCH HEHAPOKOM,
Bo i mepra qopora HiCKUTBKH He Tipiia.
OOwuaBI MOYMIN OAHAKOBO B THIIII,
Heronranuii TMCT 110 HUX KWJIMMOM CJIABCS;
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O, s mepury JyIsl iHIIOTO pa3y OOJIMIINB,

I MoxHBe 36iraHHs IUTAXIB JOMYCTHBIIIH,
Hasan moBepHYyTHCH 51 HE CIIOJIBaBCH.

Ipo 11e po3kaxy 5 3 TIAUOOKUM 3ITXaHHIM
Kouucs, sk cTede Bxke HEMaIO BOJMLIL:
Po36irmmce noporwy, i 51 Ha CBiTaHHI

MeHm XoKeHy BHOpaB OIIiCIIsI BaraHHS,

VY tomy nwtire i 6yna Bes pizautst [10].

Le#t Bipm npoHM3aHA KOHIIENTYAIFHOIO METapOPOI0 HACKPi3hb, OCKUIBKH aBTOP MPHUPIBHIOE yCE YKUTTS 10
JIOPOTH, SIKY KOXEH 3 Hac o0Mpae caM. 3a JOIOMOTOI0 TakKux 00pasis mpupoau sk « Two roads diverged in a wood,
and | —/1 took the one less traveled by,/And that has made all the difference» aBtop omcye Bubip, 1110 JOBOTUTHCS
POOUTH B )KUTTI KO)KHOMY, CITIOKYCY 0OpaTH 1HIINHI IUISX y KUTTIi, HABITH KOJIH, 3/1aBaIOCcs O, MU YK€ BU3HAUHIIHCSI.
Konrnenryansaa meragopa tBopy JKUTTS — JIOPOT'A. B nepeknazi 3Ha4eHHs 30epiraeThes, ajpKe TaKe MOPIBHAHHS
€ BITHOCHOIO YHIBEpCAaJI€I0 1 CIPUIMAETHCS Ha MParMaTHYHOMY PiBHI JIIOABMH 110 BCHOMY CBITY.

PosrmsiHemMo  iHmMET mpuknan BXuBaHHA Meradopu IS Nepeiadi  KOHLENTYalbHOTO 3HAuYeHHS
300pakyBaHOTO.

[pukiaaom BigoOpaxkeHHs MeTahOPHUIHOTO 300paKeHHS KOHIENTY «cMepTh» € Bipu Emini [dikincon «All
but Death, can be Adjusted —».

All but Death, can be Adjusted —
Dynasties repaired —
Systems — settled in their Sockets —
Citadels — dissolved —

Wastes of Lives — resown with Colors
By Succeeding Springs —
Death — unto itself — Exception —
Is exempt from Change — [11]

B mepexnani H. TyunHCBKOI:

Bce, xpim CMepTi, MOXHA 3HOBY
Binreopuru Bpas:
CBiT IuHACTI#, BC1 OCHOBH,
Huraneneit yac.

I mycTe *®uTTS B Ipo3opi
Konbopu BecHa
[Momaioe. CmepTh cyBOpa
[Tepemin ve 3na [11].

Konnenryansaoto MeTadoporo y BumeBkazanomy npukiani 6yne CMEPTh — HEMUHVYUYE. V nepexmani
KOHIICTIT TIepelaHo dYepe3 0Opa3HiCTh CMepTi SK CyBOpoi i HeBimBopoTHOI momi. Ilepeknmamad BHKOpHCTala
MPUKMETHHK JUISI [T IKPECIIeHHsI 00pa3HOCTi, B TOH Yac sk B OpUTiHAI BXHUBAEThCS iMeHHUK: «Death — unto itself —
Exception —/ Cmepth cyBopa». OpieHTyI0UYHCh Ha crenudiKy IiIbOBOT MOBH, MEPEKIaad BUKOPHUCTOBYE OiNIbII
3BUYHUH /IS YUTa4a MepeKiaay BapianT 3 mpukMeTHUKOM. Ha mpoTuBary, y MOBI OpuriHany BKUTO iMeHHHK. Lleit
MIPUKJIIA SICKPABO UTIOCTPY€E BAXKIMBICTh KOHIIENTYAIBHOTO aHAJI3Y MIPH MepeKyaii.

Konnenrtyansaui aHami3 sBis€ cO00I0 3MICT TOTO YW IHIIOTO KOHIIETITY, YTBOPEHHS MOJEIN CTPYKTYpH
KOHIIETITY Ta BU3HAYCHHsI crienndiku il MOBHOT Bepbaizarii [2].

BHCHOBKM 3 1aHOT0 AOCTiIKEHHS i MepcneKTHBH MOAATBIINX PO3BIIOK y AaHOMY HANPAMi

AHaii3 MoeTHYHHUX TBOPIB, HABEAEHUX B POOOTI, SICKPaBO JIEMOHCTPYE BHKOPUCTAHHS KOHIENTYAIbHHX
metadop y BepOasi3oBaHOMY BUINIANI JUIsl BHUPAKEHHS IOHAThH, SKi JIOJUHA CIpUAMAae IiJICBIIOMO, Ha pIiBHI
MUCJIEHHSL.

Mertadopa po3risiiaeTbcss KOHLENTYalbHOIO TEOPIEI0 SK KOTHITHBHUH (eHomeH. 3anym wmeradopu-
KOHIIETITY € OUIBII CKJIaJHUM, HXK 3BUYHOI JJIsl Hac Metadopu.

[Nepexnanatoun Xy 0KHI TEKCTH, HEOOX1THO po3yMiTn Ta OpaTH 10 yBaru iHIUBIIyalbHUH CTHIIb aBTOPA Ta
cnenn¢iky iIboBOi MOBH. Taki KpuTepii SAKOCTI mepexaaay SIK KOHIENTYalbHUH aHali3 € JyXe BaXIMBHUMHU MPHU
TepeKIIai.
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